
JAZYK VŠESLOVANSKÝ  
A ESPERANTO.

Napsal J c s . 7(r u m p h o lc . —  (Pokračování.)

Jak patrno, otázka u mě l é h o  jazyka všeslovanského 
není tak absurdní, jak se na pohled mnohému snad vidí; 
zřejmo to i z toho, že sám slovutný slavista B u d i 1 o v i č, 
autor díla »0  b š č e s 1 a v j a n s k í j j azyk«,  uznává Križa- 
ničův pokus o u mě l ý  jazyk všeslovanský za daleko reel- 
nější a plodnější formu jazykového sjednocení Slovanů než 
samu ideu Kollárovy mnohojazyčnosti, řka o ném: »Na pa­
píře tento způsob u t v o ř e n í  společného slovanského jazyka, 
na základě ruském s příměsky chorvatskými a společnými 
pToudy ostatních slovanských nářečí, jeví se dost  v h o d n ý  
k účelu. N ě k t e r á  umě l o s t  t a k o v é h o  u t v o ř e n í  
a u p o t ř e b e n í  e k l e k t i c k é h o  p ř i j í má ní  u v ý b ě r u  
tvaTŮ a s l ov  je dos t  o b y č e j n á  v d ě j i n á c h  u t v o ­
ření  s p o l e č n ý c h  j a z y k ů  v, 1 A i s c h y l  úmyslně zjem­
ňoval svůj atticismus dorickými tvary, i D a n t e  vnesl na 
toskánský pramen svého «illustre vulgare« nemálo vzorů 
sicilského a boloňského původu; L u t r  vhodně vybral z říš­
ského jazyka a z prostomluvy durinsko-saské, co zdálo se 
mu nejpcchopitelnějším pro Němce i horního í dolního 
Německa«.

Mluvě pak o H e r k e l o v ý c h  «Základech všeslovan- 
ského jazyka« z r, 18i 6 , praví: «Pr ot i  „ l ogi c ké mu"
z p r a c o v á n í  kteréhokoli l i t e r á r n í h o  j a z y k a  ne bo ná­
ř e č í  ne l z e  ni č e ho  na mí t a t  i. Ve větší, menší míře 
zpracování to odráží se v dějinách všech vzdělaných ja­
zyků . . . .«

A jinde opět píše: «Písemný jazyk vzdělává se spi­
sovateli, ne čtenáři; tedy jednotlivci, ne smíchaným davem. 
Je to ne divoká, nýbrž kulturní rostlinka, na jejímž roz­
květu účastní se společně příroda í rozum . . , ,«

Vraťme se však ještě k Tolstému a uvažme:
Na přirozené splynutí jazyků slovanských v jeden 

v d o h l e d n é  dobé není ani pomyšlení, třebaže myšlenka
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ta tanula na mysli již Jungmannovi, Kollárovi, Purkynovi 
a (mutatis mutandis) i Herkclovi, Majarovi, ba i —  Nerudovi.

Na rozšíření znalosti jazyků, t. j. mnohojazyčnosti, jak 
žádal Kollár (1836) Kuzmány (1838) a j, rovněž nelze mysliti, 
jak dokázal výsledek Kollárovy ideje. Zbývá tedy buď zvoliti 
jeden jazyk národní za společný, nebo přijat jazyk umělý —  
utvořený.

Co tedy? Potřeba jazyka dorozum ívacího den ze dne 
vzrůstá a je stále akutnější. Jdeť o prostředek, kterýmž by 
spojeny byly nejen jednotlivé větve národa 150 millionového, 
ale i o snadnější styk ostatních národu se Slovany. Kromě 
toho jazyk takový nutný jest i pro všelidský pokrok. Třeba 
tedy jednati a Tozhodnouti se ; národní či umělý, utvořený ? .. .

Dejme tedy tomu, že národní a abychom se dlouho ne­
přeli kt er ý,  řekněme hned třeba — r us ký,  jakožto nejvíc 
všeslovanský, nejbohatší, nejsílnější a že má nejvyšší váhu pro 
svou skutečnou rozšířenost, vědeckou vytříbenost, literární 
platnost atd., atd. Je tím však otázka naše již rozřešena? Ani 
z daleka! Slyšme, co soudí o tom ti, již ruštinu všeslovanským 
jazykem už vidí.

Rus P o g o d i n  píše r. 1839 ministru národní osvěty 
hr, S. S. Uvarovi: »Ruský jazyk, . . sám o sobě, beze všech 
násilných prostředkův, dřív neb později stane se společným 
písemným jazykem slovanským, jako u některých plemen bylo 
dříve nářečí bulharské a v západní Evropě latinské. Všechna 
nářečí musí přinésti (však) dříve (!!) jemu daň svými slovy, 
obraty, formami . . .«

A  stalo se tak už? Jestliže ano, proč ještě r. 1888 žádá 
D o b r j a n s k ý v e  »Varšavském Denníku« založení všeslovan- 
ské akademie slovesných nauk, kteráž by mimo jiné vypudila 
z ruštiny podobné barbarismy, jako: frajlina, oberprokuror 
atd., jež zesměšňují ruštinu v očích Slovanů a překážejí uznati 
ji jazykem všeslovanským . .  . Jen pot om,  pokračuje Dobr- 
janský, mohl by jazyk Tuský proniknouti nejen v horní, ale 
i v dolní vrstvy všech slovanských národností . . .« (Pokrač.)

«/

INTERNAC1AJ PAGOJ.
Sp eciá le  p o r  » Č e s k ý  E s p e r a n t is t a *  hoheme verkis J t í D r .  J o s. B iir g e r .

(Daŭrigo.)

Kiel en la komerce generále, tiel ankaú en la komerco 
internacia estas regulo ne pagi la komercajon kontante, sed
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d o n í  p o r  ĝ i  k a m b i o n .  T i e l ,  s e  o n i  o b s e r v a s  l a  r e c i p r o k a n  

r i l a t o n  d e  d u  ŝ t a t o j ,  e n  a m b a ť i  ŝ t a t o j  e s t o s  e n  ĉ i u  t e m p o  

e k s p o r t a n t o j ,  k i u j  p o s e d a s  d e v i s o j n  d e  a l i a  ŝ t a t o ,  k a j  i m p o r t -  

a n t o j ,  k i u j  d e v a s  p a g i  a l  a l i a  ŝ t a t o ,  ĉ a r  313 t i e n  s e n d i s  p o r  

J a  k o m e r c a j o  k a m b i o n  k u n  s i a  s u b s k r i b o .  L a  d e v i s a j  ŝ u l d a n t o j  

p r o f i t e  a ĉ e t a s  d e  k r e d i t o r o j  s a m l a n d a j  t i o m  d a  d e v i s o j  d e  

f r e m d a  ŝ t a t o ,  k i o m  v a l o r a s  i l i a  ŝ u l d o ,  s e n d a s  l a  d e v i s o j n  e n  

f r e m d a n  r e g n o n  a l  s i a  k o m e r c a  a r n i k o ,  p o r  k e  l i  p r i z o r g u  

l a  e n k a s i g o n  k a j  p e r  l a  r i c e v i t a  v a l u t o  p a g u  i l i a n  ŝ u l d o n  e n  

f r e m d a  r e g n o .  T i a m a n i e r e  l a  ŝ u l d a n t o  ŝ p a r a s  l a  k o s t o j n  

t r a n s p o r t a j n ,  a s e k u r a j n  ( i l i  m a l p l i g r a n d i ĝ a s ) ,  m o n p r e s a j n  ( i l i  

t u t e  m a l a p e r a s )  k a j  l i  n e  h a v a s  m a l p r o f i t o n  r e n t u m a n ,  c a r  l i  

n e  p a g i s  a l  p o s e d a n t o  d e  l a  d e v i s o  l a  p l e n a n  v a l u t o n ,  s e d  

l i  r a b a t i s  p o r  s i  l a  d i s k o n t o n  p o r  l a  t e m p o  g i s  l a  p a g d a t o  

d e  l a  k a m b i o .  S í m i l a n  p r o f i t o n  a k i r a s  a n k a ŭ  p o s e d a n t o  d e  

l a  d e v i s o .

P r o  l a  r e c i p r o k á  u t i l o  e s t a s  e n  ĉ i u  ŝ t a t o  v i g l e  s e r ĉ a t a j  

d e v i s o j ,  e l  k i u j  n e n i u  e s t a s  p a g a f a  k o n t a n t e ,  s e d  ĉ i u j  e s t a s  

p r o f i t e  u z a t a j  p o r  p a g i  f r e m d l a n d e n .  L a  d e v i s o j  h a v a s  k i e l  

ĉ i u  a l i a  k o m e r c a j o  ŝ a n ĝ i ĝ a n t a n  v a l o r o n  n o m a t a n  k a m b i a  k u r s o ,  

l a  k o m e r c a n t o j  p r i  d e v i s o j  e s t a s  b a n k o j  k a j  f o i r e j o  p o r  l a  

d e v i s o j  e s t a s  m o n b o r s o ,

L a  k a m b i a  k u r s o  d e p e n d a s  d e  l a  p o s t u l o  ( d e m a n d o )  

k a j  p r o p o n o  k a j  t i u  ĉ i  e v i d e n t e  d e  l a  i n t e r n a c i a  b i l a n c o  d e  

p a g o j  d e  t i u  a u  a l i a  ŝ t a t o .  T i a  s t a t o  d e  k a m b i a j  k u r s o j ,  k i a  

r e s p o n d a s  a l  m o n e r a  p a r i t o  d e  a m b a ŭ  k o m p a r a t a j  ŝ t a t o j ,  

e s t a s  k o n s i d e r a t a  k i e l  n o r m a  k a j  ĉ i a m ,  k i a m  l a  k a m b i a j  k u r s o j  

h a l t a s  e n  ĝ i ,  o n i  d i i a s ,  k e  313 e s t a s  » a l  p a r i « ,  E k z e m p l e :  e l  

u n u  k i l o g r a m e  d a  o r o  e s t a s  f a b r i k a t a j  3 2 8 0  K  k a j  2 7 9 0  M ;  

p e r  d i v i d o  f a c i l e  o n i  k a l k u l a s  m o n e r a n  p a r i t o n  1 0 0  M  —  

1 17  5 ^ 2 7 K  k a j  t i a m ,  k i a m  d e v i s o  p o r  B e r l i n o  t i o m  v a l o r a s  

e n  W i e n ,  k a m b i a j  k u r s o j  p o r  G e r m a n u j o  e s t a s  a l  p a r i .

L a  m o v a d o  d e  k a m b i a j  k u r s o j ,  c u  s u p r e n  ĉ u  m a l s u p r e n ,  

e s t a s  l i m i g a t a  e n  l a  o k a z o ,  s e  a n i b a ŭ  l a n d o j  h a v a s  t i a n  v a l u t a n  

o r g a n i z o n ,  k e  ĉ i a m  a j n  o n i  p o v a s  r i c e v i  p o r  u n u  k i l o g r a m o  

d a  o r o  c e r t a n  m u l t o n  d a  p a g i l o j  d e  e n l a n d a  v a l u t o  k a j  

k o n t r a ŭ e ,  ĉ i a m  a j n  o n i  p o v a s  r i c e v i  p o r  e g a l a  m u l t o  d a  k i a j  

a j n  p a g i l o j  d e  l a  s a m a  v a l u t o  u n u  k i l o g r a m o n  d a  o r o ,  E n  

t i u  ĉ i  o k a z o  l a  s i t u a c i o  d e  l a  ŝ u l d a n t o  e s t a s  p l i  l i b e r a  o l  

e n  l a  ŝ t a t o  n e h a v a n t a  s i m i l a n  o r g a n i z o n .  E n  l a  l a s t a  o k a z o  

l a  ŝ u l d a n t o  d i s p o n a s  s o l e  f r e m d a j n  p a g i l o j n  e s t a n t a j n  e n  l a  

l a n d o  k a j  d e v i s o j n ,  a l i m a n i e r e  l i  n e  p o v a s  l i b e r i g i  s i n  d e  l a  

ŝ u l d o .  K o n t r a u e  e n  l a  u n u a  o k a z o  l a  s u l d a n t o  d i s p o n a s  d u
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m a n i C T O j n ,  k i e l  p a g i ,  p e r  s e n d o  a ú  d e  d e v i s o ]  a ú  d e  ( f r e m d a j  

p a g i l o j  r e s p e k t i v e )  o r o ,  k a j  l i  č e r t e  ĉ i a m  f a r a s  d e c i d o n  p o r  

m a n i e r o  m a l p i i  m u l t e k o s t a ,  L a  e k z e m p l o  t i o n  k i a r i g o s .  E n  

G e r m a n u j o  o n i  p o v a s  č i a m  a j n  f a r i  l a  s u p r e  p r i s k r í b a t a n  

i n t e T Ŝ a n ĝ o n  d e  oto k a j  d e  m a r k o j  k a j  a n k a ŭ  e n  A ŭ s t T i o  —  

k v a n k a m  l a  l e g o  n e  g a r a n t i a s ,  k e  p o r  3 2 8 0  K  ĉ i u  d e v a s  r i c e v i  

k i l o g r a m o n  d a  o r o ,  t a m e n  t i o  e s t a s  f a k t e  p r a k t i k a t a ,  c a r  l a  

a ú s t r i - h u n g a r i a  b a n k o ,  k v a n k a m  ĝ i  n e  e s t a s  d e v i g a t a  f a r i  t i o n ,  

l a ŭ  d e z i r o  p a g a s  p r e z e n t i t a j n  b a n k n o t o j n  p e r  o r o .  S e k v e ,  s e  

o n i  d e v a s  p a g i  e l  P r a h a  e n  B e r I i n ’o n  i o o  M ,  o n i  ĉ i u o k a z e

p o v a s  f a r i  t i o n  k u n  j e n a j  e l s p e z o j :

a )  p o r  a k i r o  d e  o r o  p o r  p r e s o  r e s p e k t i v e

ŝ a n ĝ o  d e  m a r k o j .............................................................................. K

b )  0  5 0 7 3 °  0 d a  t i o  k i e l  e l s p e z o j  p o r  s e n d o ,

a s e k u r o ,  p r e s o  k ,  t .  p ....................................................................»  o ' 5 9 6 4

s u m ě  . . . K  i 1 8 ’ 1 5 9  i

T i o  e s t a s  l a  p l e j  a l t a  p r e z o ,  k i u n  ĉ i - t i e a j  l u l d a n t o j  

k o n s e n t o s  p a g i  p o r  B e r l i n a  d e v i s o ,  k a j  t i a m ,  k i a m  l a  k a n r b i a  

k u r s o  a t i n g í s  t i a n  a l t e c o n ,  o n i  d i r a s ,  k e  ĝ i  e s t a s  e n  l a  p u n k t o  

d e  oTeksporto.  P e T  s i m i l a  k a l k u l o  o n i  k o n s t a t a s ,  k e  l a  p o s e d a n t o  

d e  B e r l i n ’a  d e v i s o  p o s t u l o s  p o r  ĝ i  m i n i m u m e  1 l ó ^ q ó í ^  K ,  p e r  

k i o  e s t a s  s a m t e m p e  d i f i n i t a  l a  p u n k t o  d e  o r i m p o r t o .  P e r  l a  

s a m a  m a n i e r o  o n i  p o v a s  d i f i n i  l a  p a r i t o n  v a l u t a n  k a j  a m b a ú  

o r p u n k t o j n  a n k a ú  p o r  a l i a j  l a n d o j ,  k i u j  e n k o n d u k i s  p a g a d o n  

k o n t a n t a n ; l a n d o j  n e h a v a n t a j  k o n t a n t a n  p a g a d o n  h a v a s  s o l e  

p a r i t o n  v a l u t a n  k a j ,  s e  i l i  p T e s a s  l a  monerojn e l  a l í a  m e ­

talo o l  l a  ŝ t a t o ,  k u n  k i u  i l i  e s t a s  k o m p a r a t a j ,  i l i  n e  h a v a s  e ĉ  

m o n a n  p a r i t o n .  'Daůrjgo.i

<5/

IDEO DE J. A. COM ENIUS PR1 LA 
LINGVO UN1VERSALA.

O rigin ále  verkis ] o a . \ r u m p lw lc .

(5. daůrigo.)

S e d  p o r  t i u j  g r a n d a j  c e l o j  l a  l i n g v o  l a t i n a ,  e n  t i u  t e m p o  

u n i v e r s a l a ,  n e  s u f i ĉ i s .  K o s t i s  m u l t e  d a  b a t o j  k a j  g r a n d a n  

p e r d o n  d e  t e m p o  o l  o n i  e l l e r n i s  l a  m a l v i v a n  l i n g v o n  l a t i n a n  

t i o m ,  k i o m  e s t i s  b e z o n e  p o r  i o m  v i v e  p a r o l i  k a j  i n t e r k o m -  

p T e n i ĝ i  k u n  i n s t r u i t u l o j .  T i a l  C o m e n i u s ,  k v a n k a m  l i  k o n s e n t i s  

k u n  H i s p a n o  L u d o v i k o  V i v e s ,  k e  u n u  l i n g v o  k o m u n a  e s t a s
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n e c e s a  p o r  l a  m o n d o  k a j ,  s e  n e  e k z i s t u s  a l i a ,  k e  o n i  e s t u s  

p r a v a  p r e f e r e  l a  l i n g v o n  l a t i n a n  o l  l a  a l i a n  p o r  t í u  c e l o  d i f i n i ,  

t a m e n  l i  d i r a s :  » S e d  c a r  n i a j  i d e o j  n u n  p l i  a l t e n  c e l a s ,  n í

n e  p o v a s  a l i e  o l  p l i  v o l o n t e  k o n s i l i  l i n g v o n  t u t e  n o v a n « , . . .  

» c a r  m i  d u b a s  k u n  m i a  s a ĝ a  Jfíersennius, c u  e s t u s  i n d e  t i o m  

d a  l a b o r o  r i s k i  p o r  l a  l i n g v o  l a t i n a ,  s e  o n i  p o v u s  p l i  f a c i l e  

k r e i  l i n g v o n  n o v a n ,  p l i  p e r f e k t a n  . , , « * )

M o t i v o j  k a j  a r g u m e n t o j  d e  C o m e n i u s  k o n t r a ŭ  l a  l i n g v o  

l a t i n a  k a j  p o r  n o v a  l i n g v o  u n i v e r s a l a  e s t i s :

P e r  l i n g v o  u n i v e r s a l a  a ú  k o m u n a  d e v a s  k o n s i l i ĝ i  k a j  

z o r g i  e g a l e  č i u j  h o m o j ;  s e d  p e r  l a  l i n g v o  l a t i n a  k o n s i l í g u s  

k a j  z o r g u s  p r e c i p e  n i  m e m ,  a l  k i u j  ĝ i  j a m  e s t a s  k o n a t a ,  

n e  t i e l  n a c i o j  n e c i v i l i z i t a j  ( a l  k i u j ,  c a r  i l i  p l i  g r a n d a n  p a r t o n  

d e  l a  m o n d o  o k u p a s ,  a n k a u  p l i  g r a n d a n  a t e n t o n  o n i  d e v a s  

d ě d i c i ) ,  a l  k i u j  l a  l i n g v o  l a t i n a  t i e l  s a m e  k i e l  l a  l i n g v o j  

a l i a j ,  e ĉ  p l i  m u l t e  e s t a s  n e k o n a t a  k a j  n e f a c i l a ,  ĉ a r  ĝ i ,  e s t a n t e  

t r o  l a b o r i g a ,  p o s t u l a s  m u l t e j a r a n  p e n a d o n  k a j  e n e r g i a n  s t u -  

d a d o n .  G i  č e r t e  e s t a s  p l e n a  d a  d i v e r s a j  k a z o j  k a j  ĉ e  l a  

v e r b o j  d a  m o d o j  k a j  t e m p o j ,  e n  l a  s i n t a k s o  d a  v o r t o r d o j  

k a j  e n  c i o  c i  p l e n a  d a  n e r e g u l a j o j ,

L a  l i n g v o  i t a l a ,  e l  l i n g v o  l a t i n a  d e v e n i ĝ i n t a ,  e s t a s  č e r t e  

p l i  f a c i l a ,  s e d  t a m e n  a n k a ŭ  ĝ i  h a v a s  s u f i ĉ e  d a  n e r e g u l a j o j ,  

P l u e  e s t a s  b e z o n e ,  k e  l a  l i n g v o  u n i v e r s a l a  e s t u  p l i  

f a c i l a  o l  ĉ i u j  c e t e r a j  l i n g v o j  k a j  t i e l  s u f i ĉ a  p o r  p e r f e k t a  k a j  

f a c i l a  e s p r i m a d o  d e  č i u j  a f e r o j  k a j  i d e o j  —  k i a  n e  e s t a s  l a  

l i n g v o  l a t i n a ,  n e  h a v a n t a  s u f i ĉ e  d a  k u n m e t i t a j  n e k  d e v e n i g i t a j  

v o r t o j .  K a j  t i e l  ĝ i  s u f i ĉ a s  n e k  p o r  s i  m e m ,  n e k  p o r  a f e r o j .

K a j  k i o  e s t a s  p l e j  g r a v a :  l a  l i n g v o  u n i v e r s a l a  d e v a s

e s t i  u n i v e r s a l a  v e n e n o  k o n t r a ŭ  l a  k o n f u z a d o  d e  i d e o j  , . . 

K a j  t i o  n e  e s t a s  l a  l i n g v o  l a t i n a  n e k  k i u  a j n  l i n g v o  a l i a ,  c a r  

h o m o j  e s t i n t a j ,  a ŭ t o r o j  d e  n i a j  l i n g v o j ,  n e  a t e n t i s  l a  d i f e -  

r e n c o j n  d e  a f e r o j  k a j  s i g n i s  p e r  v o r t o j  s o l e  la a f e r o j n  k o n á -  

t a j n ,  n e  z o r g a n t e  p r i  l a  r i l a t o  k a j  p r o p o r c i o  i n t e r  l a  s o n o  

k a j  a f é r o .  T i a l  o n i  t r o v a s  ĉ i e  t i o m  d a  v o r t o j  s i n o n i m a j ,  h o -  
m  n i m a j  ( d i v e T S s i g n i f a j ) ,  p a r o n i m a j  ( d e v e n i g i t a j ) ,  d a  t r o p o j ,  

v o r t o j  m u l t s i g n i f a j ,  d u b o j  k a j  p l e o n a s m o j .

T i a l  r e s t a s  n e n i o  a l i a  o l  k r e i  l i n g v o n  n o v a n ,  k i u  e s t u :

1.  p l i  f a c i l a  o l  c i u j  a l i a j ,  p o r  k e  o n i  p o v u  g i n  l e r n i  

s e n  p e r d o  d e  t e m p o  k a j  a f e r o j ;

2. p l i  ĉ a r m a  o l  ĉ i u j  c e t e r a j ,  p o r  k e  e s t u  ĝ o j e g o  g i n  

i n s t r u i  k a j  l e r n i ; k a j

*) Comenius  al Hartlib 12. VI. «647-
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3 ,  h a r m o n i a ,  t ,  e .  n e  k a ú z a n t a  n e k o n f o r m a j o j n  ( n e -  

h a r m o n i a j o j n )  i n t e r  a f e r o j  k a j  i d e o j  p r i  i l i .

S e d  l a  p l e j  g r a v a  a f é r o  e s t a s ,  k e  l a  l i n g v o  u n i v e r s a l a  

e s t u  l a  u n i v e r s a l a  v e n e n o  k o n t r a ú  l a  k o n f u z a d o  d e  i d e o j ,  

e n h a v a n t e  n e k  p l i  m u l l e  n e k  p l i  m a l m u l t e  d a  v o r t o j  o l  e s t a s  

d a  a f e r o j ,  k a j  o r d i g a n t e  i l i n  t i e l  s a m e ,  k i e l  l a  a f e r o j  s o l a j  

s i n  o r d i g a s ,  k e  ĝ i  e s t u  l i b e r i g i t a  d e  v o r t o j  h o m o n i m a j ,  s i n o -  

n i m a j ,  p a r o n i m a j ,  d e  t r o p o j ,  p l e o n a s m o j  k ,  t .  p .

» K a j  s e  t i u  l i n g v o  e s t u s  a k c e p t i t a  p e r  k o m u n a  k o n -  

s e n t o  d e  h o m a  g e n e r a c i o ,  k o m p r e n u s  k a j  ĝ o j u s  č i u j ,  k e  g i  

e s t o s  l a  p l e j  k o n f o r m a  i l o  p o r  u n u i g o  d e  h o m o j  k a j  d e  v e r o  

k u n  i d e o j  p r i  a f e r o j . "  (Daurigo.)

<Sf

LA UN U A  JDEALO.
De 7. Arbes, —  (Fino.)

L a  t á g o ,  k i a m  mi e k i r i s  l a  r e t u r n a n  v o j o n ,  e s t i s  n u b a  

k a j  m a l v a r m a .  M i  d e v i s  s e s  h o r o j n  p i e d i r i ,  a n t a ú  o l  m i  a t i n g i s  

p l i  g r a n d a n  u r b o n ,  d e  k í e  f e r v o j o  k o n d u k i s  a l  P r a h a .

S e d  m i  i r i s  m a l r a p i d e ,  a t i n g i s  l a  u r b o n  n u r  v e s p e r e  k a j  

t u j  d i r e k t i s  l a  p a ŝ o j n  a l  l a  s t a c i d o m o .

L a  v a g o n a r o  e s t i s  f o r v e t u r o n t a  p o s t  k v a r o n h o r o .

E n  l a  v e s t i b l o ,  e n  l a  k o r i d o r o j  k a j  a t e n d e j o j  r e g i s  k u t i m a j  

b r u o  k a j  m u ĝ o ,  S e d  l a  b r u a n t a  a r o  d a  h o m o j  n e  i n t e r e s i s  

m i n  —  s o l e  a l  t i u  a ú  a l i a  p l i  k a r a k t e r i z a  f i z i o n o m i o  m i  d e d i ĉ i s  

m o m e n t o n  d e  1 ’a t e n t o .

J a m  m i  v o l i s  e k i r i  a l  l a  b i l e t v e n d e j o ,  k i a m  m i a  r i g a r d o  

a n k o r a ú  u n u  f o j o n  s e n v o l e  e k r o n d í s  s u r  l a  b r u a n t a  a r o  k a j  

o k a z e  f i k s e  h a l t i s  s u r  v i r i n a  statuTo a p u d  la l a s t a  k o l o n o  d e  

1 ’v e s t i b J o ,  k i e  s v a r m i s  m a l p l i  d a  h o m o j  o l  e n  la antatío ka j  
p r o k s i m e  d e  l a  b i l e t v e n d e j o .

M i  r e s t i s  k v a z a ů  I r a f i t a  d e  l a  f u l m o ,

L a  i d e a l o  d e  m i a j  r e v o j s t a r i s  s o l e k e l k e  d a  p a ŝ o j  a n t a ú  m i .

G i  e s t i s  p a l a ,  a p e n a ŭ  d e k s e s j a r a  k n a b i n o  k u n  p o e z i e  

m e l a n k o l i a  m i e n o  d e  1’a n t i k e  s e n d i f e k t a  v i z a ĝ o .

M i  m e m o r a s  n e n i o n  p l u ,  k r o m  k e  ŝ i  e s t i s  v e s t i t a  e n  

n i g r a  s i l k a  v e s t o  d e  l a  p l e j  e l e g a n t a  f o r m o  k a j  k e  m a l l c n g a  

n i g r a  v u a l o  k o v r i s  ŝ i a j n  f r u n t o n  k a j  o k u l o j n .  E n  u n u  m a n o  ŝ i  

t e n i s  m a l g r a n d a n  v o j a ĝ k o f r e t o n  k a j  a p o g a n t e  s i n  i o m e t e  s u r  

l a  k o l o n o  ŝ i  r i g a r d i s  t r a n k v i l e  i e n  e n  m a l p r e c i z a n  m a l p l e n o n .

P r i s k r i b i  l a  i m p r e s o n ,  k i u n  l a  n e a t e n d i t a  a p e r o  f a r i s  

s u r  m i n ,  e s t a s  t u t e  n e e b l e .  M í  e ĉ  n e  s c i a s ,  k i e l  l o n g e  m i
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s t a r i s  k v a z a ŭ  Tigida,  f i k s a n t e  s u r  la k n a b i n o  n e d e t u r n e b l e  la 
r i g a r d o n .

P o s t  l a  m o m e n t o  a l p a ŝ i s  a l  ŝ i  i u  p l i a ĝ a  s i n j o r o  k a j  s i l c n t e  

d i r i s  i o n  a l  ŝ l  S i a n  ĉ a r m o p l e n a n  v i z a ĝ o n  t r a k u r i s  f a c i l a  c k r i d o  

d e  1' d a n k o .  S i  k l í n í š  i o m e t e  l a  k a p o n  k a j  a n k a ŭ  s i l e n t e  d i r i s  

i o n .  P o s t e  l a  s i n j o r o  d o n i s  a l  s í  l a  b r a k o n ,  ŝ i  a k c e p t i s  g i n  

k a j  a m b a ú  m a l r a p i d e ,  p a š o  p o s t  p a š o ,  i r i s  a l  l a  p o r d o  k o n d u -  

k a n t a  a l  l a  p e r o n o .

S e n v o l e  m i  s t e l  i r i s  p o s t  i l i .  ,

L a  v a g o n a r o  e s t í s  p r e t a  p o r  f o r v e t u r i  —  } u s  o n i  s o n o r i s  

l a  d u a n  f o j o n ,

L a  s i n j o r o  k a j  l a  s i n j o r i n o  d i r e k t i s  l a  p a s o j n  a l  l a  v a g o n o  

d e  d u a  k l a s o ,  a n t a u  k i u  i l i  h a l t i s .

L a  s u n o  m a l l e v i g a n t a  a l  l a  o k c i d e n t o  o k a z e  t r a b r i l i s  l a  

r u ĝ e t a n  n u b o n  k a j  ĉ i r k a ŭ e  d i s v a s t i ĝ i s  n e e s p r i m e b l e  m e l a n k o l i a  

d u o n l u m o  a ŭ t u n a .

E n  t i u  m o m e n t o  l a  s i n j o r i n o  e k r i g a r d i s  a l  m i ,  F r e i a  

v e n t e t o  f o r b l o v i s  l a  m a l l o n g a n  v u a l o n  d e  š i a j  o k u l o j ,  e n  k i u j  

r e b r i l i s  r u g e t a ,  s e d  m a l v a r m a  f u l m o  , . . I l i  e s t i s  j a  v i t r a j  , . ,

K i o  o k a z i s  e n  m i a  a n i m o ,  e s t a s  n e p r i s k r i b e b l a ,  M i  s c i a s  

s o l e ,  k e  n u r  p o s t  p l i  l o n g a  t e m p o  m i  r e m e m o r i s ,  k e  m i  n e  

h a v a s  b i l e t o n ,

R a p i d e  m i  r e v e n i s  a l  l a  k a s o .  S e d  a n t a u  o l  m i  a t i n g i s  

g i n ,  e k s o n i s  l a  t r i a  s o n o r o  — - l a  k a s o  e s t i s  j a m  f e r m i t a .

El bohéma lingvo kun l a  permcso de 1’aútoro fradukís Jos- Lirúa.

<9/

LA BELU L1N O  KAJ LA BESTO.
M aln ova franca fa bel o de s-ino í e  p r in ce  d e  B e a u m o n t.

(Daurigo.)

L a  ĉ e v a l o  p r o p r a m o v e  s e k v i s  u n u  e l  l a  v o j o j  e n  l a  

a r b a r o  k a j  p o s t  m a l m u l t e  d a  h o r o j ,  l a  b o n u l o  a l v e n i s  e n  

s i a n  d o m e t e n ,  L i a j  i n f a n o j  a r i g i s  c í r k a t i  l i ;  s e d  a n s t a t a ŭ  r e -  

p a g i  i l i a j n  k a r e s o j n ,  l a  n e g o c i s t o ,  í l í n  r i g a r d a n t e ,  e k p l o r e g i s ,  

L i  t e n i s  e n  l a  m a n o  l a  r o z b r a n c e t o n  a l p o r t i t a n  p o r  l a  B e l u -  

l i n o ;  l i  g i n  d o n i s  a l  ŝ i  d i r a n t e :  « B e l u l i n o ,  p ř e n u  t i u j n  ĉ i  

r o z o j n ; i l i  k o s t o s  j a  m u l t e  a l  v i a  m a l f e l i c a  p a t r o  3«  K a j  l i  

t u j  r a k o n t i s  a l  s i a  f a m i l i o  l a  teruTan o k a z a j o n ,  D u m  t i u  r a -  

k o n t o ,  a m b a ú  p l e j  m a l j u n a j  f i l i n o j  e k k r i e g i s  k a j  k o m e n c i s  

i n s u l t i  J a  B e l u l i n o n ,  k e  s i  n e  p l o r a s .  » V i d u ,  k i o n  p r o d u k t a s  

l a  f i e r e g e c o  d e  ĉ i  t i u  k n a b i n a ĉ o  1 —  i l i  d i r i s  —  k i a l  s i  n e
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p e t i s  v e s t a j o j n .  k i e l  n i ?  N e !  F r a C i l i n o  v o l i s  s i n  a p a r t i g i .  Š i  

t u j  k a  ú ž a s  l a  m o r t o n  d e  n i a  p a t r o ,  k a j  š i  n e  p l o r a s l f l

—  » T i o  e s t u s  t u t e  s e n u t i l a ,  r e d i r i s  l a  B e l u l i n o .  K i a l  

m i  p l o r u s  p r i  l a  m o r t o  d e  m i a  p a t r o !  L i  n e  p e r e o s  j a .  C a r  

l a  m o n s t r o  k o n s e n t a s  a k c e p t i  u n u  e l  l i a j  f i l i n o j ,  m i  v o l a s  

m i n  t u t á n  o f e r i  a l  ĝ i a  f u T i o z e c o ,  k a j  m i  t r o v a s  m i n  t r e  f e -  

l i ĉ a ,  k e ,  m o r t a n t e ,  m i  h a v a s  l a  ĝ o j o n  s a v i  m i a n  p a t r o n . «

—  a N e ,  ĥ - a t i n o !  —  d i r i s  l a  t r i  f r a t o j .  — V i  n e  m o r t o s  1 
N i  i r o s  a l  t i u  m o n s t r o  k a j  ĝ i a j  b a t o j  n i n  p e r e i g u ,  s e  n i  n e  

s u k c e s o s  ĝ i n  m o r t i g i . «

—  » N e  e s p e r u  t i o n ,  m i a j  infanoj —  d i r i s  al i l i  l a  

n e g o c i s t o ,  — • L a  p o t e n c o  d e  tiu B e s t o  estas t i e l  gTanda, k e  

m i  a n t a ŭ v i d a s  n e n i a n  e s p e r e b l e c o n  ĝ i n  p e r e i g i ,  M i n  t u š a s  

la b o n k o r e c o  d e  l a  B e l u l i n o ,  s e d  mi n e  volas s i n  d ě d i c i  al 
la m o r t o .  M i  e s t a s  maljuna;  e s t a s  al mi malmulte d a  tTavivota 
t e m p o ;  tial m i  p e r d o s  s o l e  k e l k a j n  j a r o j n  da e k z i s t a d o ,  k i u j n  

sole p r o  v i  m i  domaĝas,  miaj k a r a j  i nf a no j !«
» M í  c e r t i g a s  a l  v i ,  m i a  p a t r o ,  —  d i r i s  l a  B e l u l i n o  —  k e  

s e n  m i  v i  n e  i r o s  a l  t i u  p a l a c o ,  V i  n e  p o v o s  m a l h e l p i ,  k e  

m i  v i n  s e k v u .  K v a n k a m  m i  e s t a s  j u n a ,  t a m e n  m i  n e  t r e  š a t a s  

l a  v i v o n  k a j  m i  p T e f e r a s  e s t i  m a n ĝ e g i t a  d e  t i u  m o n s t r o ,  o l  

m o r t i  p r o  l a  ĉ a g r e n o ,  k i u n  k a ú z u s  a l  m i  l a  m o r t o  1«

K i o n  a j n  o n i  k o n t r a ŭ d i r i s ,  l a  B e l u l i n o  n e p ř e  v o l i s  f o r i r i  

a l  l a  b é l a  p a l a c o ,  k a j  k o n t e n t e g i ĝ i s  ŝ i a j  f r a t i n o j ,  ĉ a r  l a  v i r t o j  

d e  t i u  £ i  j u n u l i n o  n a s k i s  e n  i l i  g r a v a n  j a l u z e c o n ,  L a  k o m e r -  

c i s t o n  t i e l  p r e m e g i s  l a  ĉ a g r e n o  p e r d i  s i a n  f i l i n o n ,  k e  l i  j a m  

n e  p e n s i s  p r i  l a  o r p l e n i g i t a  k e s t o .  S e d  k i a m ,  k u ŝ i ĝ o n t e ,  l i  

e s t i s  r e e  e n  s i a  ŝ l o s i t a  ĉ a m b T O ,  l i  m i r e g i s ,  ĝ i n  t r o v a n t e  e n  

l a  a p u d a j o  d e  s i a  l i t o .  L i  d e c i d i s ,  n e  d i r i  a l  s i a j  i n f a n o j .  k e  

l i  f a r i ĝ i s  t i e l  r i ĉ a ,  c a r  l i a j  f i l i n o j  t u j  v o l u s  r e i r i  a l  l a  u r b o ,  

d u m  l i  n e p ř e  i n t e n e i s  m o T t i  e n  t i u  ĉ i  k a m p a r o ;  s e d  t i u n  

s e k r e t o n  l i  k a š e  k o m u n i k i s  a l  l a  B e l u l i n o ,  k i u  s c i i g i s  a l  l i ,  

k e  k e l k a j  n o b e l o j  v e n i s  d u m  l i a  f o r e s t o ,  e l  k i u j  d u  a m a s  

š i a j n  f r a t i n o j n ;  š i  p e t i s  l a  p a t r o n ,  k e  l i  i l i n  e d z i n i g u ;  ĉ a r  

š i  e s t i s  t i e l  b o n a ,  k e  š i  i l i n  a m i s  k a j  t u t k o r e  p a r d o n i s  i l i a j n  

o f e n d o j n .  A m b a ů  m a l b o n u l i n o j  f r o t i s  a l  s i  l a  o k u l o j n  p e r  

b u l b o ,  e n  c e l o  d e  m e m p l o T i g o ,  k i a m  l a  B e l u l i n o  f o r i r i s  k u n  

s i a  p a t r o ;  s e d  š i a j  f r a t o j  v e r e  p l o r i s ,  s a m e  k i e l  l a  k o m e r c -  

i s t o ; n e  p l o r i s  s o l e  l a  B e l u l i n o  p o r  n e  p l i i g i  i l i a n  k o r -  

p r e m e c o n ,  L a  ĉ e v a l o  s e k v i s  l a  v o j o n  a l  l a  p a l a c o  k a j  v e s -  

p e r e  i l i  ĝ i n  e k v i d i s  e n  l a  s a m a  i l u m i n i t e c o ,  k i e l  l a  u n u a n  f o j o n .  

L a  Ĉ e v a l o  i r i s  s ó l a  a l  l a  s t a l o  k a j  l a  b o n u l o  e n i r i s  k u n  s i a  

f i l í n o  e n  l a  ĉ a m b r e g o n ,  k i e  i l i  t r o v i s  t a b l o n  l u k s e g e  s e r v i t a n ,
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k u n  dá m a n g i l a r o j .  L a k o m e r c i s t o  ne k u r a ĝ i s  m a n ĝ i ,  s e d  l a  

B e l u l i n o ,  p e n a n t e  ŝ a j n i g i  k v i e t e c o n ,  s i d i g i s  a p u d  l a  t a b l o  k a j  

p r e z e n t i s  al l i  l a  m a n ĝ o j n .  D u m ě  ŝ i  d i r i s  a l  s i  m e m : » L a  

B e s t o  i n t e n c a s  m i n  g r a s i g í ,  a n i a ŭ  o l  m i n  m a n g i ; t i a 1 ĝ i  m i n  

t i e l  hone n u t r a s . «  (Daúrígo.)

<3/

KRONIKA A KOMENTÁŘ.
M e z i n á r o d n i  z á v o d  p r o  p r o p a g a n d u  e s p e r a n t a  zal ožeň byl 

v Lo ndýně pod názvem »lnternacia propagandejo esperantistav (London 
S .  W . M eu rto n  A b b e y ) .  Závod  vydává různé pom ůcky k síření známosti 
o esp, ve všech řečech. Dosud vydal t. zv. >»klíče esperanta», malé tu, 
5 gr vážící a 5 h stojící knížky, které obsahují esp. mluvnici a slovník, 
v e  větším vydání  (za i o h; ještě esp. povíd ku (do konce r. 1908 vyš l y  
klíče v 1 i jazy c íc h :  angl., čes,, dán., franc,, ital,, maďař., něm., portug., 
rus., špaň., švéd.), pak esp. sbírku anekdot jako četbu pro kursy, d o p is ­
nice a dopisní obálky  s několikajazyčnými nápisy o důležitostí esp. a 
3 d ru h y  esp.  odznaků Tužného tvaru a velikosti . Závod vel mi  čile  vedený 
není podnikem  výdělečným, nýbrž  docílený zisk vynakládá na nové p o d ­
niky k rozšíření známosti o esperantu. D r . S .

S o c i a l i s t é  p r o  e s p e r a n t o .  Přítel naší revue zaslal nám výstř ižek  
z americké »Slavie« (Racine, Wíse), dle jejíž zp rávy  z N e w  Y o rk u  (16. 1. 09) 
národní exekutivní v ý b o r  socialistické strany rozhodl se (15.  1.) předložit í 
veškerému členstvu k odhlasování otázku, zdali b y  nebylo záhodno přijmouti  
esperanto za úřadní socialistickou řeč po celém světě. K tomu připojujeme, 
že  česká soc. dem. stejný návrh, učiněný na sjezdu r. 1899 v Praze red. 
K. Pelantem, —  zamítla a připravila  se tak o prvenství. A  přece esperantem 
překonány by b y l y  nesmírné obtíže,  jež se jeví při schůzích zástupců ně­
kolika národnost í;  esperanto jako jednací jazyk mezinárodních kongresů 
socia listických a mezinárodního sekretariátu přineslo  by  jistě  značné v ý h o d y ,  
jichž organisace kárakteru tak eminentně mezinárodního jako jc socialistická 
Internacionála, nemůže trvale přehlížet].

M e z i n á r o d n í  ř e č  p o l i c i e .  Z  Haagu došla zpráva, že  mocnosti v y je d ­
návaj í  o tom, aby za sprostředkujíc í řeč policie  v zahraniční informační službě 
zavedeno b y lo  esperanto, jemuž jíž oficielně učí se pol icisté v Drážďanech, 
Budapešt i,  S tockholm u, Kadani, Paříží. Barceloně, Vídni a j. J\em o.

E s p e r a n t o  n a  m e z i n á r o d n í  v ý s t a v ě  v  B o l o g n i .  V ý b o r  m ezi­
národní výstavy umění, práce, v ý živy  a zdravotnictví v Bologni íbřez.-dub. 
1909) užívá jako jediného ofic ielního jazyka ve stycích s cizinou esperanta. 
V ý b o r  vydal  a do celého světa rozeslal esperantské letáky o výstavě, 
v oficielním věstníku výstavním bude otiskovat!  texty italské a esperantské. 
Esperantu věnováno je na výstavě také zvláštní oddělení.  f í k ? -

S u h v e n e e  m ě s t s k ý c h  r a d  e s p e r a n t i s t ů m .  —  S p o le k  esperan- 
tistŭ v T o ulo us e  obdržel letos —  jako loni a předlo ni —  od města sub­
venci 300 fr. — Tak é  spolek esp. v Saint-Etíe nne dostal od městské rady 
znovu 300 fr. —  M ěstská  rada v Ruen dala místnímu spolku esperantístů 
50 franků. JVetno.

S e d m  n á r o d n o s t í  v  j e d i n é m  s p o l k u  e s p e r a n í i s i ů  zastoupeno 
je v »Steierischer Esperantis ten-Verein « ve Štýr .  H radci,  jehož členové ná-
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ležcj í k těmto národnostem : německé, české, chorvatské, italské, maďarské, 
ruské a kavkazské. Všichni velmi pěkně se snášejí, což  nejlépe projevilo  se 
na večírku  pořádaném s »A k ad e m is ch e r  E$peranto-Verein« ( n .  11.), z jehož 
bohatého a zajímavého programu zvláštní zmín ky zasluhuje vystoupení tří 
d ítek  Bondiových,  které ve způsobu poučné dětské rozm lu vy tlumoči ly  
m yšle nky a snahy pacifistů. B e z  nešváru a rozepří,  ve shodě a přátelství  
pracují všichni pro společnou ideu. F r .  C h v a t ík  (G r a z ).

Zamenhofův adresář esperantistú v y jd e  v květnu 1909 napo­
sledy, což s uspokojením zaznamenáváme, upozorňujíce, aby nikdo neza­
sílal do něho své p ř ih lášk y .  Kdo chce býti zapsán v adresáři, zašli svoji 
adresu (na korresp . lístku!) p. Č e jk o v í  v B ystřic i  p. Host. , který v ydá  
A d r e s á ř  českých  esperantistú. T\d.

Rozmanitosti z esperantského hnutí. —  A n g l i c k ý  denník. 
»Dundee A dvertiser«,  jeden z  nejvážnějších denníků skotských, přinesl 
v čis. 14.915 (1. 1. 09) objednaný úvodník  «The annexation o f  rhe Balkan 
Provínces.  A  Bohemian V ie w  o f  the Situation (B y  A n  Espcrantist).  T e d y  
cizina sama začíná se informovati o nás —  u nás a to esperantem ! N o v ý  
doklad praktického významu esp. —  Franc.-esp. měsíčník »Le M o n d e  espe­
rantistek otiskuje v rubrice  »Ch ez  nos confrěres« (U našich spolubratrů)- 
v žd y  nejlepší  článek, který se objevil  v posledním  měsíci v esp. časop i­
sech. V  čísle únorovém  ( 1 1 1 , 3 , 3 8 )  otiskuje z  lednového «Lin gvo internacia« 
(XIV, i ,  j i ) Bouškův překlad N e ru d o v y  arabesky o loretánských zvoncích 
(Prí sonoriloj de Loreta). — Státní cestovní kancelář v Novém  Zélandu 
vydává informační t iskopisy  a jízdní řá d y  v esp. —  Největší  světová 
cestovní kancelář T h .  C o o k  &  Son vydává turistickou příručku v jaz y c e  
francouzském, německém, italském a v esperantu;  firma ta esperantem také 
korresponduje —  G abrie l Lippmann, profesor  fy s ik y  na S orbon ě,  vyzn a­
menaný N obelovou cenou, je členem výboru »Franca espcrantjsto«. —  
V  pa ř ížsk ý ch  kasárnách koná se 9 oficielních kursův esperanta. —  Přední 
závody  pařížské,  jakými jsou A  la Samaritaine, A u  bon M arch é ,  G ran d  
Bazar de la Rue dc Rennes, G rands M agasín s du Louvre, vydávají své 
cenníky v esperantu a esperantem také korrespondují.  —  Právě založená 
Saská liga esperantistú sestává z 55 spolků s 3.000 členy. —  P a ř ížsk ý  
spolek esp. má p ř es  1.000 členů. —  C l e  «Oficiala gazeto esperantístaK existo­
valo 5. ledna t. r. 1242 propagačních, 131 odborných  spolků esp., 303 
města s esp. konsuláty, 78 esp. časopisů. T^ ronikář.

Z á b a v n ý  e s p e r a n t s k ý  v e č í r e k  v  P r a z e  uspořádal «První dám ský 
český spo lek  esperantský« 1 1, února v divadelním sále velkorestaurantu 
)>U Čížků«.  Program  b y l  vybran ý  a provedení b y lo  vskutku výborné. 
Roztomilá kandidátka p ěvecké  slávy sl. Reisso va okouzli la  všechny  svým 
podiv uhodným  hlasem ; zpívala  esperantský í česky písně od Rozkošného 
(Pro  hubinku), Frim la  (S edí  slípka , M a y e r b e e r a  (Á rie  pážete z Hugenotů), 
N ovotného (M alriču lo j ,  Timema knabino). Páni Kaigl a G allat  zahráli vir tu-  
osně D v o ř á k o v y  «Slovanské tance« a G r íeg ův  «Sym fo n ick ý  tanecu. Paní 
Krausová přednesla  původní satyrickou deklamaci «Espcrantisto en la čielo« 
od sl. Studničkové,  a spolu  se sl. Vaničkovou předvedla  aktovku «Malfidcla 
edzo« (rukopisná novinka od téže spisovatelky).  O b ě  dám y hrály  své partie s ta ­
kovým hereckým uměním a s tak pěknou výslovností  esperanta, že b y lo  p o ­
žitkem poslouchat) je. Zasloužený potlesk sklidil tenorista p. Bernard za 
esperantský přednes árie z Leoncavallova «Sedláka kavalíra« a F r im lo vy  
písně «Dum kvietaj noktoju (Za t ichých  nocí). R ovn ěž  vel ice  se líbila  paní 
Z ápotocká,  která přednesla humoristické básně sl. Tesařové  «Balado pr i 
Tanimo de K. Havlíček» a «Malgrandajojw. P ř e k la d y  přednesených písní
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z češtin y do esperanta velmi pěkně provedla  zasloužilá před se d ky n ě  spolku 
sl. B. Studníčková. l^ a m a r y t.

České přednášky o esperantu. V  O l o m o u c i  «Klub českých 
obchodníkŮK uspořádal  dne 3. ]J. 09 večírek, na němž o esperantu p r o ­
mluvili  pp- K rum p h olc  (O významu esperanta vůbec a pro malé národy 
zvláště) a Otruba (O JV. mezinárodním kongresu esp. v Drážďanech, O v ý ­
znamu esp. pro obchodnictvo a živnostenstvo). Přednášky b y l y  velmi p ů ­
sobivé, čehož nejlepším důkazem je, že  asi 50 osob z př íto m ných  p o s lu ­
chačů př ihlá silo  se do kursu, který  povede p. prof.  FieTlíngcr. —  V e  Z l í n ě  
uspořádal 2. 11. 09 S okol  přednášku, kterou proslovil p. Krumpholc .
V  P r a s k a Č c e  o esp. a drážď. kongresu přednášel p. Jeřáb ek  (18. 11.). —
V e  L h o t ě  Š á r o v é  přednášel (31. 1.) p. Š ilhart . J^ ronikář.

V e ř e j n é  k u r s y  e s p e r a n t a  p r o  Č e c h y .  —  v  P r a z e  »První dám ­
ský  če sk ý  klu b csperantský« zahájil 18. ]] . 09 n ový  kurs esp. p r o  dámy 
(přís tupný každé dámě), k terý  koná se  ve čtvrtek več. (6— 8) v místnostech 
»Ženského klu bu čes.« (Jungmanova) za vedení pí  Krausové. T a k é  kl ub 
ohlásil {na j6. 11.) kurs esp. p r o  dámy, patrně aby okázat svoji zálibu ve 
zbytečnostech. Sdružení  p. F r .  Kiihnla vystupujíc í {neoprávněné) pod ná­
zvem «Svaz  čes. esp.« zaháji lo  (6. 111.) kurs v  posluchárně techn ik y  (p o ­
platek 2 K ) ; učí  p. Ed. Kůhnl v úterý a sobotu večer  (S 27 — 1/28). —  Na 
K r á l .  V i n o h r a d e c h  spolek »B!ahoslav« koná kurs ve spolk. místnostech 
(Korunní 61} v pondělí  več. (8 h.). —  N a  Ž i ž k o v ž  je kurs v kavárně »Ku- 
klovka« (Štítného 19) v út. a čtvrt. veČ. ( a/a8— 1 ’̂ ) .  —  V  B ř e v n o v ě  učí se 
esp. ve středu a patek (8-— 9) v host. »u Trnobranských«. —  V P  a r d u  b i c í c h  
v hotelu »Střebský« konají se dvakrát týd ně  konversační v e č í r k y  p okroči­
lých  esperantistů. —  V  P l z n í  esperantský dělnický klub »Zamenhof« z a ­
hájil 2. 111. 09 malou přednáškou kurs v klub. místnostech p. Sedláčka 
(Barandova 14);  pop i.  2 K. K lu b esperantistů má své konversační sch ů zk y  
v sob. več. (8 hod.) »u Kuštejnů«. —  V H r a d c i  K r á l o v é  koná se  (od 
J3. 1. 09) dvakrát týdně kurs esp. na obch. akademii. —  V  L i t o m y š l í  
po přednáškách  pp. far. K u čery  a P r o c h á z k y  (28. 1.) zahájeny b y l y  (3. 11.) 
dva kursy esp. za vedení p. M ety š e ,  zkoušeného učitele h u d b y ;  kursy  od ­
b ýva ly  se ve Smetanově domě od l/.i 8 . h. več .;  b y ly  četně navštěvovány, ale 
následkem divadelní saisony musily  býti  na měsíc přerušeny. Po jích ukon­
čení uspořádán bude nový kurs pro začátečníky  a kurs pro pokročilé .  — -
V  Čes_  B r o d ě  koná se (od 16. II.) kurs v  restauraci »u Orla« {uči pan 
V .  Pechatý). —  V e  S t r a š í  n ě  (u Sušice) zahájen kurs 4. 11. ;  v yuču je  se 
v úterý a ve středu ve školni b u d o v ě ;  kurs vede p. učitel L. H en ych.  -
V  Ú s t í  n a d  O r l i c í  koná se kurs esp. v úterý vec. (8— 9) v místnostech 
odborné školy  tkalcovské, navštěvovaný v íce  než 60 účastníky, jež učí pan 
Aug.  Čermák, úředník fy  H e rn y ch  syn. —  V  N ě m .  B r o d ě  p oča lo  se 
vyučovat] esp. 18. 11. 09 »u Stolzů« za účasti 23 p o s luc ha čů ;  vyučuje  pan 
uč. F i l ip  ve Čtvrtek večer. —- Na P o l s k é  O s t r a v ě  v jubilejní škole  na 
Zámostí (Palackého) zahájil 31. 11. 09 p. Kubal a kurs proslovem o významu 
esp. vůbec a pro dělníka zvláště;  vyučování odbývá  se ve středu večer  
(l/a7— 8) a v neděli odp. (3— 5) do konce května za vedení p.  Babince. —
V  T ř e b í č i  koná se  (od 26 . 11.) kurs  p r o  začátečníky v  k re s l ím e  dívčí 
měšť. š k o ly  (v pátek večer), vedený p. ass. V .  Rockem ; v nádražní restau­
raci učí (ve středu več.) p. inž. Vrbata . —  V  H o d o l a n e c h  (u Olo m ouce) 
v yuču je  esp. v měšťanské škole ch lap ecké  člen obecního  zastupitelstva pan 
A. H orák,  c. k. pošt. kontrolor,  přes 50 posluchačů, mezi nimiž je  mnoho 
učitelů a učitelek.  -—  V  K o l í n ě  n - R .  konají čeští  esperantisté své schůzky  
ve Čtvrtek v e č e r  v pivnici Bawaria  (R ích m o n d str .) ; konversuje se za vedení 
pp. B axy  a Buchelta, kteří  vedli kurs pořádaný českou besedou wBarák«.
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O  kursech v Dom ažlicích. Novém H radci  Králové, Z líne, Žďáře, V .  M e z i ­
říčí a Rotoru příště,  je likož zprávy nás došly po redakční uzávěrce. —  
K poslední kronice připomínáme, že  p. Lustíg  kurs pro akadem iky nepořádá, 
nýb rž  jen v něm vyučuje, což konstatujeme na jeho žádost. 7(roni/iář,

Knihovna českých esperantistů. Pod tímto názvem »Svaz čes. 
esp.« vydává důležitou edici,  která má program co nejširší. Vše, co má 
zajímavost a důležitost 9 hlediska otázky mezinárodního jazyka, dojde  ve 
sbírce této uveřejnění. Nová sbírka zahájena byla spiskem nllvahy  o jazyce 
mezinárodníma, který obsahuje překlad klassického projednání 2 »Funda-  
menta krestoniatio« »Esenco kaj estonteco de lingvo internacia« (Podstata 
a budoucnost  jazyka m ezinárodního' a stručný nástin o rozšíření esperanta. 
Překlad, ač pořízen několika lidmi, pražskými č len y  svazu, je jednotný a 
pěkné se čte:  úspěšná snaha, aby překlad byl pokud možno doslo vný 
(aby začátečníci  mohli se učiti  srovnáváním textů) nebránila nikterak jeho 
srozumíte!nosti  a plynnosti . Brožura  je stále časová a bude proto jistě 
hojně čtena, jak o  z. svazek sb írk y  v y jd e  pojednání p. K rum ph olce  »Jazyk 
vŠeslovanský a esperantoa.  O b jed n ávky  přijímá p.  Herd Boháček, knih­
kupec v Jevíčku a Dr. Kam aryt  v Praze VI, (Cena 80 hal., pro členy 
»Svazu  čes. esp.« 64 ha].). 7(a m a r\ )l.

informační letáky o esperantu (po 2 hal) vydává »Svaz.  čes- 
esp.n. Právě vydané 2. číslo obsahuje pojednání »Rozšíření esperanta«. 
kreré výborně hodí se za propagační pomůcku. Čeští esperantisté, zejména 
s p o lk y  (kterým při hrom adných objednávkách poskytnuta sleva 50® 0), 
budou zajisté leták ten siřití co nejusilovnéji.  O b jed n áv k y  př ij ím á Dr. 
Kam aryt  v Praze  V I  7(d .

Kraslice S esperantským nápisem »Gojan paakonla (Veselé  V e l i ­
konoce), zdobené českým ornamentem, uvede letošním rokem do prodeje 
»Zádruha«, družstvo pro p o d p o r u  čes. lid. prům yslu  v P r aze  11. (P ř ík o p y,  
palác S y lv a-T a ro u c c y ) .  Ježto počet  i cena (50— 60 hal.) kraslic bude sta­
novena dle  počtu objednávek, nutno kraslice ty, českou lidovou práci,  o b ­
jednat) (nejlépe esperantsky) j i ž  nyní. Češt í  esperantisté věnují svým přátelům 
domácím i zahraničným jako velikonoční pomlázku tyto  kraslice.

První manifesíační sjezd českých přátel esperanta, paci­
fismu a volné myšlenky, který přípraven b y l  na svátky vel ikonoční, 
b y lo  nutno pro napjatou situaci polit ickou odložit i na dobu pozdějš í,  která 
teprve bude stanovena a oznámena. 0 . S .

<2/

IN FORM ACE A DOKUM ENTY.
Jazykový výbor Svazu čes. esp . « jmenoval dvě  zemské ko ­

mise pro zkoušky z esperanta: pro král. České (předs. dr. Kamaryt) a
markr. M o rav s k é  (předs. učitel Čejka) . Č l e n y  zkušební komise pro Č e c h y  
jsou pp. vrchní likvidátor K. B iskup, H. K. Bouška, dr. Stan. Kamaryt, 
učitel J. F. Khun a pí. M a ty ld a  Krausová. Č l e n y  zkušební komise pro 
M o rav u  jsou pp. učitel T h .  Č e jka,  prof.  Rud. F r id r ic h ,  o d b o rn ý  uč. Jos. 
Grha, revident A lb .  Kroupa a uč. Krum pholc . O , S .

Veřejné zkoušky z  esperanta v období jarním hudou konány 
o velikonocích před zemskou komisí  «Svazu čes.  esp.« v P r az e  a Brně. 
P řih lá šky ke zkouškám bud' o znalosti esperanta nebo o způsobilosti v y ­
učovali esperantu přij ímají do konce března před sed ové  komisí pp. Dr .
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Stan Kamaryt v P raze  V I  (pro Č e c h y )  a Th.  Če jka  v B ystřic í  p. Host. 
(pro M oravu), kteří také na požádání dvojitým korrespondenčním lístkem 
zašlou zkušební řád. O. S .

Klub Českých esperantisiů V Brné konal dne 6. X I I .  08 mimo­
řádnou a dne 7. II. 09 řádnou valnou hromadu. Z  jednáni mimořádné 
valné hrom ady zm ín ky  zasluhuje jednak to. ž e  b y lo  rozhodnuto většinou 
hlasů, a b y  k lu b vystoup il  z »Unie  čes. esp.« a přistoupil  za člena »Svazu 
čes. esp.«, jednak to, že  z klubu vystoupil i přátelé  í ld is t ick ých  reforem, 
k d y ž  předseda p. revident Kroupa, v y l íč iv  vznik ilda, prohlási l,  že nepři­
pustí jednání o přijetí těchto reforem, že  klub zůstane věrným původním u 
esperantu. Na řádné valné hrom adě p o  o d b y tý c h  formalitách zvolen byl 
v ýbor ,  jehož  členy jsou :  Alb .  K roupa, revident stát. drah jpředs.),  A n t .  
W ais ser, úředník  a sic. M i l č a  G enžova, úřednice (místopř.), Dom inik  K o ­
nečný, c. k. pošt.  úředník  (jedn.), Jan Ross ler,  adjunkt sp.  st_ dr. (pokl.), 
B. F ik ey s ,  techn. úředník (knih.), Fr.  V rtě l ,  assist. agrár.  operací a slč.  
Leop. Růžičkova, úřednice (revisoři), slč. M ar.  M atějkova,  úřed., Frant. 
Jurný, dělník, Fr.  F jcek ,  obchodník , Václ .  Vaněk, techn. úředník , Jan 
S k o u p ý ,  malíř  (členové výboru). Potěšitelným je, že  do klubu p ř ih lá s i ly  
se také dám y a tak p o lo ž i ly  základ k dámskému odboru. 0 . S .

Klub esperantistů v Prostějově (Bohéma klubo esperantista en 
Prostějov) konal svoji ustavující valnou schůzi v neděli dne 7. února >909. 
Do výboru  zvoleni b y l í :  Rud. F r id r ic h ,  professor (předs.), slč. F r .  Škam - 
ralova, učitelka (místopředs.), Klement Urban, prof. (jednatel), E d  Cekl,  
obchodvedoucí  (knihovník), Boh. OŠťádal, úředník  (pokladník). 0 . S .

K r o u ž e k  e s p e r a n t i s t ů  V Ž i ž k o v ě  schází se za účelem praktické  
konversace k ažd ý  čtvrtek  od 8 hod. večer  v kavárně »Kuklovka« (Štítného 
19), kde stále v y lo ž en y  jsou esp. časopisy  (Č e s k ý  esperantista, Čas.  čes. 
esp., La Revuo, La Sprítu lo ,  Esperanto) a esp. knihy (Fundamema kresto- 
matio, Prozajoj, Diversajoj, Unua legolibro, Elektitaj  fabeloj , Rakontoj 
de A r b e s  a j.). Pro začátečníky pořádá se veřejný bezplatný kurs v úterý  
a čvtrtek več. (l 'a&— l/39) ve zvláštní oddělené místn. (kde netřeba nápoje o b je d ­
nat!); vy u č u je  p. inž. Vostatek. O . S .

<9/

LI BROJ KAJ GAZETOJ.
Eli  S v i s l a n d O .  K v i n  r a k o n t o j .  E l  v e r k o j  d e  s v i s a j  a u t o -  

r o j  t r a d u k i s  E,  J fy m o . P a r i s ,  L i b r a i r i e  d e  1’ e s p e r a n t o  ( r u e  
M o n t m a r t r e  15), 1908. P r ez o  3 fr .  (104 pĝ. , 6 bil doj). —  L a  kole kto 
enhavas 5 rakonlojn elektitajn el la verkoj de bone konataj svísíáj  a ů t o r o j : 
Ed. R ed, V írg i le  Rossel, M aja  M a tth e y  kaj René M o r i x .  Du el ili p r í-  
skríb as epízodojn  el la malfacíla v ivo  de montaranoj, alia rakonto skizas 
kelkajn tagojn el la ví vo de malfelitaj italaj kamparanoj, la lasta prítraktas 
specialan flankon de 1’ intensa vivo de intelekta urbo. En la tuto rebrilas 
strangaj interesaj kontrastoj, kiujn prezentas malgranda, sed alloga Svis lo .  
Bona traduko estas eldonita en béla , ampleksa voiumo akompanaía pér 6  
fotografajoj. B š k -

K a n t o  d e  t r i u m f a n t a  a m o .  Iv a n  T u r g e n ě v . E l  r u s á  l i n g v o  
t r a d u k i s  D - r o  J In d r e o  “F i š e r .  P a r i s ,  L i b r a i r i e  d e  I’ e s p e r a n t o ,  
1908. P r ezo  60 ctm. (pĝ. 31). —  Unu el la lastaj rakojitoj de fama rusá 
verkisto bone tradukita kaj bele eldonita, enhavas ímpresigajn scenojn, 
kiuj altíros la plenan atenton de ĉiu leganto. 7{d.
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La kaprino de s-o Seguin. E l  1 a w L e t t r e s  d e  m o n  m o  u 1 i n« 
d e  JU phon& e D a u d e l .  T r a d u k i s  k a j  e l d o n i s  J ld .  V e r s i  n , P e s e u x  
( N e u c h á t e l  - S v i s i o ) .  Prezo  15 ctm. (pĝ. 12). T i u  éi eltirajo el k o-  
nataj «Leteroj el mia muelejo« de Daudet enhavas scenon, kiu rakontas 
př i  la sorto de kaprino, kiu forkurin te de sia mastro en montajn, travivis 
tie belan tagon, sed teruran nokton kaj fariĝis fine kaptajo de lupo.  La 
traduko estas zorga, kvankam íom tro laŭvorta. B S k-

La parlamentarisma iluzio d e  C .  A .  la i s a n t .  T r a d .  T .  B .  G . 
P a r i s ,  I n t e r n a c i a  a s o c i o  ) ) P a c o - L i b e r e c o «  ( M a i s o n  C o m m u -  
n e  d u  111-e,  r u e  d e  B r e t a g n e  49). K o l e k t o  » P a c o - L i b e r e c o «  
No .  fa. Prezo  5 sd. (pĝ. 11). —  En tiu ĉi b ro iu ro  la verkinto, estinta 
franca deputito, penas pruvi, ke estas iluzio esperi, ke parlamente faros 
ion bonan por laboruloj. 7{d.

Garcia Mořeno. D e  p a s t r o  J í .  M .  T i. B a r t e h .  T r a d u k i s  J o lo .  
H a g o  ( H o l a n d  o), J ú h . 'Lunetuan  (v. d. N e e r s t r a a t  40). » U n i v e r s a l a  
k a t o l í k a  e s p e r a n t a  b i b l i o t é k 0«,  n-o 1 a. P r ez o  15 ctm. (pĝ. 24). -- 
T i u  či n-o de la nova kolekto pr iskribas la vivon de Garcia  M o řen o ,  sta- 
testro de respubliko Ecuador,  mortigita en 1875 kaj rememorigata de la 
katolikoj  p r o  sia pia regado. La tendence de la broŝuro estas montri, ke 
Ja ínRuo de katolíka eklezio  ne sole ne estas ruiniga por  la ŝtato, sed 
kontraŭe, ke ĝi estas fei iĉiga. Kiu volas, tiu povas kredi.  Jity.

Fundameniaj d o k u m e n t o j  d e  'E s p e r a n tis ta  ce n tr a  o fice jo . P a r i s  
( r u e  d e  C l i c h y  51), 1909. « E s p e r a n t i s t a  d o k u m e n t a r o « ( kajeroj 
9, ic ,  11 : I A  4, I B  5, 1 C  1. T r i  broéuroj po 25 ctm. —  La  broŝuroj estas 
represajoj  de oficíalaj dokumentoj prí la centraj institucloj de esperanto: 
Konstanta komítato de la kongresoj, Esperantista lingva komitato, Oficiala 
gazeto esperantista kaj Esperantista  centra oficejo. La broŝuroj estos utilaj 
kaj praktikaj gv id i ibroj por  la esperantistoj,  kiuj multefoje bezonas tiujn 
ĉi dokumentojn ĝis nun dissemítajn en diversaj eldonajoj  kaj sekve mal- 
facile  troveblajn (la resumon d e  tiuj  či dokumentoj niaj legantoj trovos en 
la bohemaj raportoj  pri tiuj i nstitucioj). J i t y .

Popola frazlibro en 30 lecionoj gramatike kaj sence lau- 
gradaj.  D e  J{. D e& h a y s. P a r i s ,  L i b r a i r i e  d e  I’ e s p e r a n t o ,  1908. 
P r ezo  fao ctm. (pĝ. 34). — ■ La libreto estas interesa montro, k i el instrui 
esperanton per metoda de praktika] frazoj . Estas sendube, ke en la manoj 
de lerřa kaj sperta  instruanto ĝi povas fari tre bonan servon. S im patia  
estas ankau provo de 1' aŭtoro uzí la Iernolibron por propagando de siaj 
progresemaj ideoj (en la lastaj čapltroj) , kvankam tio či k redeb le  ne placos 
al čiuj, B šk -

Úvahy o jazyce mezinárodním. P r a h a ,  S v a z  č e s k ý c h  
e s p e r a n t i s t ů ,  1909. » J£ n ih o v n a  čes. e sp .a , s v. ] . ;  80 h (str. 40), —  Tiu  
či b roŝu ro  estas bohéma traduko de konata art ikolo »Esenco kaj estonteco 
de la lingvo internacia« en «Fundamenta krestomatio«. AI la traduko farita 
de kelkaj membroj de »Boh. asocio esp.<(, estas aldonita čapitro  prj  la 
disvast iĝo de esp. en la mondo. La libreto enhavanta multegon da konvin- 
kantajn argumentojn lerte kaj sugere prezentitaj estas bonega propagandilo, 
kiun bohemaj propagandantoj  čerte eřike Uzados. P er  ĝi wBoh. asocio 
esp.« komencas serion da informaj verkoj nomitan «Knihovna českých  
esperautistů« (Bib liotéko de bohemaj esperantistoj), entreprenon vere sub- 
tenindan. J f d .

Lingvo internacia eníras jam dekkvaran jaron de sia ekzistado. 
La i-a  n-o enhavas interesan paroladon »Nuna stato de 1’ aviado« de ko-
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nata aeronautikisto E. A rchdeacon esperante faritan 17.  X J1. 08 en »Grand 
PalaJsn de Paris por pli ol 500 espcrantistoj, kiuj ope vizitis ►> Prem iér 
Salon de !’ Aéronautiqueu. Én la artikolo »Deci , k o n v e n i ; trafi, atingi ; 
finj, č e s i g i ; scí igi pri« s-o  de  Lengyel  k larigas la sencon de tiuj vortoj 
kaj la diferencon inter i l i : deci =  sekvi  la kutimajn kondutregulojn, agadi 
plače, konduti n e r ip r o č e b le ; konveni =  kcnduti tiel, kicl la cirkonstancoj 
p os tu las;  trafi =  fakte tuší konkretajon per almovo de alia k o n k r e ta ĵo ; atingi 
—= veni en la šaman staton, en kiu 5u aú io jam estas;  fini —  nedaúrjgj iun 
agon, ĉar ĝi estas pretfarita ; ĉesigi  —  nedaŭrjgi  iun agon, kvankam ĝi ne estas 
ankoraŭ pretfarita. En  la sama n-o estas rakc^to d e j a n  N eruda  »Pri sono- 
ri loj  de  Loreta« (el » A r a b e s k y « trad. H. K. B.). E n  la 2-a n-o klarigas 
p rof .  C a r t  »Kiamaniere  helpi al la lingva koniitato?« S - o  Era, satata kun- 
laboranto de nia revuo, raportas detale pri la doktora tezo de D ro  C o rret  
»Utileco kaj ehleco de la alpreno de lingvo internacia en medicíno.» B šk -

E s p e r o  katolika. I n t e r n a c i a  m o n a t a  g a z e t o .  Red. Paris,  rue 
Béranger jo. A d m . Paris , rue Jouhcrt 23. jara abono 2 Sm. —  Jam de 
lo nge havas katolikoj  sian esp. organon fonditan kaj dum 5 jaroj oFereme, 
tre  o feteme, eldonatan de s-o pastro Em. Pelt ier,  kiu nun grave malsini- 
ĝinta fordonas la redaktadon al s-o Colas. —  El multaj artikoloj de n-o 
5 1 -a (VI) ni c i t a s : Pr i  la eklezio  en Anglujo ,  Kristanismo kaj pacifismo, 
La Kristostatuo de la A n d e s ,  K reado de katolika esperantista oficejo,  p r o -  
pagandejo kaj konsulejo. T ik b .

Esperanto. O f i c i a l a  o r g a n o  d e  V n iv e r s a la  "E sp e r a n to -J lso c io . 
Red. kaj adm .:  Geneve, rue B o v y - L y s b e r g  8, Svis io. Jara abonpago 1*60 Sni. 
(La abonpagon el A ŭ s tr io  akceptas D ro  Stan Kamaryt,  Praha VI). —  T i u  či 
gazeto eldonata en la formo de jurnalo kaj redaktata sole  en esp. enhavas 
artikolojn  kaj sci igojn el la tutá mondo pr i  la poli tiko, juro, komerco, ín- 
dustr io , nacia vivo,  arto, li teraturo ktp. verkitajn de kunlaborantoj  de la plej 
d iversaj  nacíoj. Gi^ estas la plej legata kaj malplej multekosra dusemajna 
gazeto internacia. G i  enhavas ankau oftajn artikojn pri aferoj bohemaj re-  
gule  sendatajn de konstanta kunlaboranto S. K(amaryt) el Praha. —  El  la 
n-o 49-a (V) la plej  ŝatinda art ikolo estas »La autora propreco« (J. S.)  Tfk\n-

Internacia socia revuo. M o n a t a  e s p e r a n t a  g a z e t o .  Red. 
kaj ad m .:  P a r is  3~e, rue de  Bretagne 49, M aison commune du 3-e  (R. 
Louis). Jara abonpago i 40 Sm. —  T i u  či gazeto winternacie redaktata pri 
čio, k io  interesas la homaran vivadon», estas ligí lo  de esperantistoj-ruĝuloj: 
sociálistoj, anarkístoj, sindikatanoj kaj koopevatívanoj. —  E l  la lasta n-o 
(111, 2): P r i  Ruslanda intelekta proletariaro, L a  laborista  o p o z ic io  en 1 ta 1 - 
lando,  La  nerekta esplotado,  Vir ina  la boro  en Japanujo, La sociala kaj 
psíka elemento de  kristaneco ktp.

Juna esperantisto. M o n a t a  g a z e t o  p o r j u n u l o j )  i n s t r u i -  
s t o j  k a j  e s p e r a n t o j  l e r n a n t o j .  Red. kaj adm .:  Paris, rue Lacépede 
33, Francujo. A b o n p r e z o  1 Sm. —  Du gimnazianoj, tiame J3-14 jaraj 
knaboj, H o d le r  kaj Přivát,  fondis anfaŭ 6 jaroj či tiun revueton, kiu nun 
estas unu el la plej malnovaj gazetoj esperanta).  — • Jen la enhavo de la 
í-a  n-o de la nova, jam sepa, jarkolekto:  Nia h is torie , M in o ,  U rsidoj, S u r  
la laguno, Z o d ia k o ,  Obstina vojaĝanto, A m uzajoj.

Informaj raportoj (111, 2) enhavas nun literaturan aldcnon en- 
havantan rakonton de F r .  de M o tte  F o u qu é  »Ondino« (trad. K. M y sl ík ) .  7{d.

The British Esperantist (IV ,  48, 49 ;  V ,  50)). S - o  W .  W  M an n  
priparolas  (wKondukataj interparoladoj«) metodon, kiel instigi al esp. inter- 
parolado timemajn lernantojn. Li  konsilas, ne organizi  solenajn kaj cerem o-
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niajn debatojn, sed dí vi dí  la partoprenantojn en malgrandajn rondetojn 
kiom eblc lau sperreco  kaj recip roká simpatio, difini a] óiu rondo gvidanton 
p]í lertan o] c e t e r a j ; al la rondestro  £íu rondano sciigas sur  papera řolieto 
lemon, kíun li konsilas pr iparoli  ; oni priparolas unu temon post la alia 
ciam sole tiel longe, ĝis kíam ĝi ĉiuĵn interesas. T l e l  oni kuraĝig as paroli  
homojn, kiuj en ordinaraj debaroj estas devigataj sidi silente. 7(<J.

Paris-Esperanto. O r g a n o  m e n s u e l  d u  Groupe Esperantista de 
Paris. Red. kaj adm. : Paris  V ,  plase  Jussieu 3 {M. V. Chaussegros).  Jaré 
do S d .  - -  La gazeto kiel oficíala organo de Esperantista fe deracio  de  
Par>s’a regiono enhavas socie^ajn avizojn, sci íg ojn, raportojn ktp. N -o  25-3 
(111) komencas per nekrolo gio  pri Dro Roblot (de C .  Bourlet). 7{d .

G r e k l i n g v a  e s p e r a n t i a n o .  M o n a t a  r e v u e r  o.  o f i c í a l a  o r g a n o  
d ě l a  Satnosa esperantista societo. Red. &  adm. : Samos,  Esperantista soci­
eto, Turkujo .  Jaré i '2o  Sm, Dulingva, grekesperanta,  gazeto kun paralelaj 
tekstoj, kies 1a n-o jus eliris.  Ĵ fi.

H u m a n a  g a z e t o  e i p e r a n t i s i a .  M o n a t a  o f i c í a l a  g a z e t o  d ď  
Eederacio de ta esperantistaj societoj et fiumanujo. Red. &  adm.:  Bukarest, 
S tr. Co ltei  ió, Rumanujo. Jaré 1*20 Sin. Ru man esperanta gazeto en formo 
de  jurnalo, enhavanta multan materialon propagandan. El la 2 unuaj n-oj 
oni ekscias  pri la fendo de Federacio]  de la societoj esperantista] el R u ­
manujo.

P r o g r e s o .  O  f i c i a I a o r g  a n o d i  1 a Delegiiaro por adovlo di Linguo 
helpanta internaciona. Red. &  adm.:  Paris  5, rue P ie r r e -N ic o le  7 (Dr, C o u -  
turai). Jaré 2 Sm. —  La revuo redaktata komence en esperanto kaj ildo 
(internaciona linguo di la delegitarO , nun preskaŭ ekskluzive en ildo estas 
wkonsakrafa ad la projnagado, ííbera diskutado e konstanta perfektigado dí la 
linguo internaciona«. G i  enhavas lingvajn diskutojn kaj kritikojn kaj kroni-  
kajn raportojn. La ĉefa rubrik o »Linguala questioni« montras (se oni ne 
rigardas la konfuzajn »kritikojn« de personoj někom petentaj). ke la in ic i-  
atintoj estas lertaj krit ikantoj, sed ne tro  lertaj konstruantoj, ke ili čerte 
neniam kreos ion pli  bonan kaj p 1 i simplan ol estas esperanto, kvankam 
kel kaj iliaj ideoj meritas la atenton. —  En la 1 2a n-o (1) estas en esp. sole 
notizoj pri la kazo objektiva kaj pri ist, er, or. Bšk<

R i c e v i t a j  e l d o n a i o j  ( p r i  k i u j  n í  n e  p a r o l a s  s u p r e ) .  —  Inlernacia scienca 
revuo ( V i ,  6 2 ' .  Vo$o de ^ u r a t i sloj ( 11 , 3 ) .  K u n  » F c l i e t o n o « .  —  Oficíala gazeto 
esperantista R e p r e s o d e  f u n d a m e n t a j  d o k u m e n t o j . —  Tra la filatelie ( 1 , 9 ) . —  

Dia regno ' 1 1 , 3 ) .  —  La Barhiro ( 1, 1) . —  Germana esperantislo ( V I ,  3).  —  Póla 
esperantista ( I V ,  2 —  3 ) .  —  Belga esperantislo (1 , 4). - -  Svtsa espero ( V I 1,  2). —  

Tuhnonda espero ( 11 ,  1 4 ) .  -  f̂ oma esperantislo ( 1, 1 2 ) .  L a  n - o  e n h a v a s  b e d a ŭ r i n -  

d a n  s c i i g o n ,  k e  l a  g a z e t o  ĉ e s a s  e l i r a d i .  —  La Jíolanda pioniro ( 1 , 5 ) .  —  La 
hispana ( V I ,  6 2 ) .  —  Sciiganlo ( 1,  3 )  a n o n c a s  a p e r o n  d e  » H u n g a r a  e s p e ­

r a n t o  « .  —  La Verda stan dar do ( I V ,  5 ) .  —  Normanda steh ( 11 , 3 ) .  •— - La 
Londona gazelo ( 1, 5 ) .  —  Esperanta abelo ( é e  A H i l o  T e l l i n i ,  B o l o g n a ,  I t a -  

l u j o ) :  E x  l i b r i s  k a j  a r t a j  m a r k o j  ( 1 0  S d , ) .  —  T̂ alalogo de prcdukhĵcj de 
l eŭrcpa ĝardeno ( T e l l i n i . ) —  Ĵ alatogo de Librerie de 1 esperanto (}u i n  1 9 0 8 ) .  —  

La inlernacia esperantista kongreso. 11a  c i r k u l e r o .  —  Ciostudenta asocio. B o h é m a  

t e k s t o .  —  Inlernacia instituto de esperanto. C i r k u l e r o  n - o  i a .  -  J(ecent 
p r o g r e s x  of esperanto. R e p r e s a j o  e l  T h e  B r i t i s h  E s p e r a n t i s t .  Die Well- 
sprache der Zukunftl F l u g f o l i o  d e  p r o f .  d r .  L o r e n z .  Germana guidUhrelo 
l l d a  s l o s i l o  p o r  G e r m a n o j .  f\d.

Z o d p o v ě d n ý  r e d a k t o r :  D r .  S t a n  K a m a r y l .  —  N a k l a d a t e l  F e r d .  B o h á č e k ,  

k n i h k u p e c .  -  T i s k  « P o l i t i k y »  v  P r a z e .


